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Ttagutta

By H. W. Bawey

OR the meaning of ttagutia, listed in BSOS., VIII, 138, further

evidence has now been found to replace the conjectural meaning

there assigned. It is necessary for this purpose to quote, however

reluctantly, from still unpublished texts, but it is time to make the

correction. It will be seen that not all the quoted passages can yet

be translated in full. The following three forms of the word have
been noted :—

1. ttagutta, tagutta.

(1) Kha i, 176 a, B 2 (broken away) ttaguttam hvads st khve mgra
thauna tti idi maheda m{i?yjsa’ . . .  the Ttaguttans said (to me?)
that since here these silks ! are, the woman Maheda (%) . ..”

(2) Or 11252 (12) Ab tagutta hvasta tisapanic ve pa’jsd ysurrs
yulde . . .» < the Taguttan lord 2 Ttisapafii was very angry.”

(3) Or 11252 (3) 5 ttu aysam drrasirau khvau ttagutta ne ji ba.mdas 3
suhadi svarrnadi askvidra) . . .

(4) Staél-Holstein roll 9 (and 42) u ttagutta ka’rd sau sarrnadatid
“and Sarrnadatta, the Ttaguttan ka’rd-sau.”

This is, perhaps, a Chinese title (*kat-sjpu ?). Ibid. 37 hamtsi
samnarau k@’ sau samdd jsi (sammarau is written below the line)
“ together with Samdd, the ka’-sau of Samnarau ”’, the -r is absent.
Khotanese kara ¢ surrounding part’, without the subscript hook,
is different. The frequent ssau, sau is also probably a Chinese word,
perhaps 5 K ¢ 896 sou < $gu * prefect ”.5 The Khot. spelling corre-
sponds regularly : for -au, note $au for #f K 400 sou < $ipu (ZDMG.,
91 (1937), 38), and for s beside §, cf. Or 11344 (2) 21 tha:-st, P 5538 b 36
ttaist (43 plur. ttaisya rendering Skt. bhiksu, edited BSOS., IX, 533)

! In a three-line bilingual Khotanese-Chinese, of which Professor Haloun kindly
read for me the difficult cursive Chinese, Domoko C 1, thauna corresponds to Chinese
J& (for #7) «embroidered silk cloth”. Also thauna=Skt. patta.

2 hvasta renders P 3513. 53 r 4 jyesthaku ; Xonow, Suvarnabhisa 63 a 6 hvam-
danu hvastu = Skt. manujedvara, ibid. 35 a 4 hvastye rrifie = Skt. agramahist.

3 The second aksara is broken. Suhadi, Svarrnadi and Askvira are personal names.

4 K refers to B. Karlgren, Analytic Dictionary of Chinese and Sino-Japanese.

5 For the sounds ‘é‘ K 898 sou < $ju ““ head, a chief ”’, would suit equally well,
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600 H. W. BAILEY—

beside P 2786.77 thai-$1 for Chinese 4 ffi K 952, 893 t‘ai-si { fdi-si ;
and Ch 00269, 111 guttausgni beside P 2741.75 gauthiusgni for £
g 1l K 673, 1015, 849 niu-tou-san < ngipu-d‘pu-san with both éana
and sana for Chinese san. The meaning is partly defined by a com-
parison of S 2471.220 huyi sau kima tciina with 221 hayi ttuttevi
kima tcind. Here ttuttevd corresponds to sau; it is, as Professor
Haloun has pointed out to me, # g K 1187, 1015 tu-fou < tuo-d‘ou
“ captain ”’ (in Giles no. 12,050  chief of police ). In the Hoernle
document 7.1 the sau occurs beside the king’s name (see Konow, Acta
Orientalia, 7 (1929), 66 ff.) hvamnd rramdd vise’ vaham dadye ssau
vidyadatid gdrya-vadi pidakd  the third regnal year (scil. ksuna)
of the king Vida’ Vaham in the year of (scil. salya) the prefect Vadya-
datta, a document of buying and selling”’ : Ibid. 3 hvamnd rramdi
visa’ vaham ssau sanirg salya ‘in the regnal year of the king Vasa’
Vaham in the year of the prefect Sanira’. The word ssau has hitherto
been noticed in documents concerned with Saci. It may be added
that the word shows no inflection in Khotanese. The Iranian ety-
mology, which has previously been adopted (see Konow, Saka Studses,
s.v.) with far-reaching theories, can hardly be sustained. As to the
phrase ka’rd-sau, does it mean *“ vice-prefect ”’, or ““ sub-prefect ”” ¢

2. ttaguttaa-, adjectival derivative with the same suffix attested
also in hvatanaa-, hvamnaa- < Khotanese ”’, cimgaa- (P 2786.249 sa jsa
atina aspaura caigau bauttai * he understands Chinese perfectly ),
ttas$v kaa- < Arabian”, kaspiraa- *“ Kashmirian”, jambviyaa- *“ of Jam-
budvipa .

(6) Mazar Tagh 0483 gari vi besai ttagutte dyerds?’ hawrdid “ to
the Ttaguttan Dyerisi” (probably Tibetan bder-4i) dwelling at the
Hill, to be given”. This text was quoted in JRAS., 1930, 70, but the
reading of the original which is quite clear needs correction. For
gara “Hill” as a name of Mazar Tagh, see Konow, 4 Saka name of
Mazar Tagh The same usage occurs also in Mazar Tagh c. 1. 0074
. . . mye hadat gara vard jsard (rest of the line blank) ““ the . . .th day
at the Hill there corn ”.

(6) Ch ii 002, the Siddhasara of Ravigupta, of which a facsimile
is given in Codices Khotanenses (1938), is said to be translated from the
ttaquitaa- language. The introductory verses, to which nothing corre-

1 In A Volume of Eastern and Indian Studies presented to Professor F. W. Thomas
(1939), 146-17.
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TTAGUTTA 601

sponds in the Tibetan version or the Sanskrit original, read
(ibisr2f):—

titfia beda tcaisyam ye pada ttgnd ngma R

tu Sastrd byaudi khondi ttaguttau phari jsa :

sami Se pidar khve si° hamye uspurrd =

byatti vaskar ra ni ya bvgma hota VI

s’ tu Sastra jsgnakyi stam rrvi vi haiste =

masde gyastt mw $di’ udidd hamavyr ttu ~

ttagutto stana uspurrd se’ pasty byite

cu ustimamjsyam satvam kindg cu achinuda VII

“ At that time there was a minister ! named Pada-ttana. He
acquired this §astra, defective, in Ttaguttan as to language, but he
wrote the second part (?) so that it was complete. He had not under-
standing nor ability to translate it. He sent this $astra respectfully
to the Court. The gracious god (= His Majesty) out of compassion,
of himself ordered it, as being in Ttaguttan, to be translated com-
pletely, which should be on behalf of future men who were ill.”

(7) Hoernle 143 a 112 ttaguttas drrai thauna hatcastamdd ‘ the
Ttaguttans broke up (?) for him three pieces of silk.”

2a. Ambiguous forms of either tt@gutta or ttaguttaa-.

(8) Hoernle 143 a 10 w s¢’ tt1 ha asv'rs vintyabhatd ttaguttam hird
Jsa@ haudd ““ and he then the acarya Vinayabhata gave the things to the
Ttaguttans .

(9) Ibid. 7 ttye mijse va va ttaguttyau jsa jampha prraca panata
“for the woman however there arose causes of dispute with the
Ttaguttans .

(10) Or 11252 (12) B 5 @ va ttaguttd paraw part hauds © or he orders
to give to the Ttaguttans (-@ = -am) .

(11) Or 11252 (2) 2 pgiie hvamdye ttaguttam haudi Semgam aista
gsard pastd X1 kusa IX samga * for every man, of the Ttaguttans, seven
§imgas to them (-@m = -@m ?) he ordered aiSta corn 11 kisa and 9
samga .3

1 tcaisyam P 5538 a 9 mistd tcaisyam, P 2786.221 fcaisyau, may, according to a
suggestion of Professor Moule, represent Chinese 5% A K 1023, 786 tsai-siang < tsdi-
sjang * prime minister (Giles no. 11,490) °. The name pada-ttana is probably Tibetan
dpal-brtan “ having secure fortune .

2 Hoernle, Manuscript Remains of Buddhist Literature found in Chinese Turkestan,
plate xvii.

3 Rendering uncertain, aidta, also written ésta, ad’éte, aisca, in the Siddhasara,
renders Skt. punarnavi (pw. Boerhavia procumbens). kisa is frequent as a mureeas
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(12) Mazar Tagh b ii 0065.2 (facsimile, Stein, Serindia, plate CLI)
ttaguttyau hvastyau patcs cv stam i hvam ksird kav’di  thereafter by the
Ttaguttan lords who protect this Khotanese land 7.1

(13) Ch ii 003. 50 r 2 bhalattika bhragaraji ttagutiam busgnim
= Skt. 49 v 3 ballattaka) bhrgarajis ta mast * marking-nut, and eclipta
prostrata, nard (mamsz) .

(14) Chii 003, 52 v 4 papala yausa ttagattam busgnim = Skt. 52 v 2
pipali kastira mast ““ pepper, musk, nard .

(15) Ch i 003, 49 r 4 ttagattam basdni tvaca ttalispatta = Skt. 491 1
mast tvaga pattrd  nard, cassia bark, flacourtia cataphracta .

Here nard, Skt. mamst (nardostachys jatamansi), is rendered by
¢ perfume of the Ttaguttans’. But we find in this same bilingual text
Ch ii 003 (facsimile in Codices Khotanenses) also the following :—

106 r 4 svarnaguttaryamgae basgnim = Skt. masz,

46 r1  svarpagattaryamga basaunim, 15 v 4 svarnaguttaryam
basgnai, 110 v5 svarnagattarim busgnim, 17 v 1 svarnagattaryam
bas@nar rendering Skt. nalada ‘ nard ’.2

The same substance then was named both ‘ perfume of the
Ttaguttans ” and * perfume of the Svarnagotrans ”” by the Khotanese.
A Svarnagotra ““ Gold Family ”’ is known both in Western Tibet, of
which Professor F. W. Thomas has recently treated,® and also in the
Sacii (Tun-huang) region. In Khotanese texts Sacid is frequently
called ysarrnar badd (P 2790 passim) “ the golden land ”’, and P 2741.2
mastye ysarrnimge janave < the great golden country (janapada)’, in

of grains. samga = 8 Simga ($imga = Chinese F}- K 873 sing < éjong * litre ). Ch ii 003.
21 v 4 $au sagg *‘ one samga ’ renders Skt. prastham ca caturguna 4 prasthas”, Ch ii
003, 33 v 2 hasta Simga “ eight Simga > = Skt. caturguna 4 (prasthas)”, see also
BSOS., VIII, 920.

1 Konow has edited these verses in A Volume of Eastern and Indian Studies,
cited above. Note that in line 1 gyastd is to be read : the gya as often is written with
an oernamental flourish.. It can be seen for example in the Sta&l-Holstein roll 32, 40.
In line 5 haspisyari is 2 plur. imperative. For kas- ““ to protect ”, cf. the derivative
noun of agent ka’ka : Ch c. 001.954 jsifis ka’ka vijya = Tib. che skyon-bahi rig-shags
¢ life-preserving spell ” ; P 2929.5 hvana ksird hiyi kika niviysya aysd@r@ devattg
parvgla ¢ Of the Khotan land the protectors, local spirits (naivasika, see BSOS.,
viii, 902, note 2), guardian (@ysdagaraa-) deities, wardens (paripalaka)’.

2 The name is written with rp and rn. For the adjectival suffix -amga < anaka,
cf. also Ch ii 002, 100 v 1 kimdvamgg, Ch 1.0021a, b 19 kidvamga * Indian . The Skt.
nalada appears as a Khotanese loan-word Kha 0013 d, 1.2 naladd bhagi IV 11 kusti
bhaga IV Il “nard four parts, costus (kustha) four parts ’ in a medical prescription ;
also Ch ii 003, 1 r 5 nalgdha. Laufer, Sino-Iranica, 455 £., discusses the provenance of
nard : it was known in Sogdiana and India.

-3 Tibetan Literary Texts and Documents concerning Chinese Turkestan, vol. i
(1935), 151 ff., where earlier references are to be found.
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contexts where Khotan itself is called ranijar janavai (see BSOS.,
IX, 541) “the land of jade ”’, as Or 8212 (186) A 34 ranzjar janaves v

ysarnat bade ““ Khotan and Sact .
gittairs ¢ the golden royal family
(16) Mazar Tagh c. 0014.1 ...
. they .
. This suffix -ana is added alike to Khotanese words,

3. ttaguttana- in a fragment :
ca va ttaguttgiia ki{mtha) . .
Ttaguttans . .

as balysana- ¢ of the Buddha”, rrumdana-

In Ch 1.0021 a, a 22 ysarnar rrve

also refers to the Saci region.

. ed. Who in the city of the

“royal ”, himdvana-

(E 13. 36) * Indian ”’, and to foreign words, as navana- and yaksina

in P 3513, 48 r 2 :—

jastifie phari w n@v@nye tts ~
yaksanye kumbhandam hviye patci
cu 11 jsgna phara i ysamasamdya

devarutebhi ca nagarutebhir
yaksa-kumbhanda-manusya-
rutebhih

bisd Yant ca sarvarutdni jagasya
uysdi$imi ba’ysam da pharyau jsa  sarvarutesv ahu deayi dharmam.t
aysi

P 2787.55 n@vanyam raudyam bastd * bound by the naga kings ”’
Suvarpabhasa (ed. Konow) 34 b5 andwdrana- ‘ belonging to the
antahpura > ; Or 11252 (39) 6 khaukulana saniraki  Saniraka of
Khaukiila ” beside Or 11252 (34) A 2 khaukalad sudatic ““ Sudatta of
Khaukala 7, Or 11252 (2) 20 khaukdalgfia sudattd ; Ch 00269.62 tta va
saci-pav@nye 2 hamtsd hifid jsa pahais@ sach vasti haysa tsvamdd  then
with the army of the inhabitants of Sact the fugitives went away to
Saci . The same suffix -@na- is represented in Tibetan transcription of
Khotanese words by -0-na, -0-no ; *er-mo-no  of Erma ” (Sta&l-Holstein
roll 23 érmwva bisd@ kamtha  the town among the Ermas”’, Domoko F 1
erma tsakam gen. pl. « travellers to Erma ™), ’o-ka-no (? for ’o-ko-na)
“of ’Osku ”, khye-So-na ‘‘ of Kashghar ’.3 The contexts explain the
reasons for these names of religious foundations.

One other point must be noted. Dr. W. Henning some time ago
showed me in a Sogdian text containing a list of names of countries ¢

1 The Bhadracaryi-deéand in the Ganda-vyiuha, ed. Suzuki and Idzumi, 1934-6,
vol. iv, 544, verse 18.

2 Saci-pavana- is adjective to saci-pata, plur. to *saci-pa (cf. Or 8212 (162) *153
kamacii-pa “ inhabitant of Kam-tsou ”’), where -pa is probably Tibetan -pa, as in
lha-sa-pa “ inhabitant of Lhasa . Between a final -a and the Khotan. plural -a a f or v
is inserted pava, pata. This -pata should probably also be found in Ch 00269, 78
dimva u cahd:spata w silya, BSOS., VIII, 883 (and correct BSOS., VIII, 918).

3 See F. W. Thomas, T'tbetan Literary Texts and Documents, vol. 1, 132, 133 ; also
JRAS., 1939, 89.

4 An edition' is now in the press in Dr. Henning’s book Sogdica, of which I am
in his absence reading the proofs.
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the name t’ywt or inywt (alif and n are not distinet) : it could be read
tayut or tanyut.

Is it possible to identify the Khotanese tt@guita ? One conjecture
can_ be excluded. Sufficient is now known of how the Khotanese
expressed the two vowel sounds a and o of foreign words. For the
Tibetan the following examples establish that they were consistent
in distinguishing @ and o, w: P 2741.53 thapsi = Tib. thabs * oppor-
tunity 7, Ch ii 002. 18 r 3 ysba kvt nauhid = Tib. spahi to-rto, Skt.
vetrdgra “ tip. of cane ”, Ch xlvi 0015, 20 a 4 (= Aparimitayuhsitra
§ 41) krra$isa, Or 8212 (186) B 15 krrasisa = Tib. bkra-éis (nom. prop.),
Ch ii 002, i bis r 2 pada ttgni = Tib. dpal-brtan (nom. prop.), Sta&l-
Holstein roll 40 kkrri-ritgni = khri-brtan, ibid. 9 rrgyadd sgmd = Tib.
rgyal-sum, Ch ii 002, 20 v 5 churba = Tib. phyur-ba, P 2025.3 darjs
pada = rdo-rje dpal (nom. prop.). Hence Khotan. @ = Tib. a. Foro, u
note P 2025. 3 darji = Tib. rdo-rje, Ch ii 004, 2 r 4 ygma = Tib. yum
“ mother ”, beside rrgyadi sgmd = Tib. rgyal-sum. Inversely both
sounds are found in Khotanese vaham for which the Tibetans used
bohan.! Hence Khotan ¢ = Tib. 0.2 It is clear therefore that for
tiaguita a comparison with Tibetan Stagu, Tagu, a market-town
(khrom) in the Nob region (JRAS., 1928, 589) as given in Konow,
Saka Studies, s.v., is against the evident orthographic system and
must be rejected. Add also the presence of -tta in the Khotanese word.

Khotan. ttagutta can therefore represent a foreign *toyut or *togut
but not *tagut. If Sogdian ¢’/nywt is to be compared it must be shown
to have alif to express o : this is perhaps better than to read tanyut
and identify it with Khotan. ttamgata- (loc. plur. ttamgatva, JRAS.,
1939, 89), Orqon Turkish tanut.

Now a Khotanese taha’tta, tgha’tta occurs in P 5538 b 67, 593
to render Skt. bhota < Tibet ’. This can be understood to represent a
foreign *toyat (or *toyat).t Compare now *toyut with *toyat and there
is a likelihood that these are two forms of one name. Beside it stand

1 In the royal name Viasa’ vaham, see Konow, JRAS., 1914, 342 f.

2 The same can be established for Khotanese transcriptions of Turkish, of which
many examples can be seen in JRAS., 1939, 85 ff. For Tibetan only two sounds
were needed for a and o, since long @ was not distinct in Tibetan words from a.

3 Edited BSOS., IX, 521 ff.

4 The interpretation of ¢taka’tta by *tofat offered BSOS., IX, 542, due to an attempt
to find a labial in the word, now seems to me doubtful. We know 4 < f in Old Iranian
words (saha- “hoof” = Av. safa-) and to represent initial Middle Chinese pj®-,
b'4u- (Mod. Chin. f-) we find hv-, ZDMG., 91 (1937), 34-5, but -A- is not assured for
foreign medial -f-. For h = y x there is full evidence, see ZDM@., 92 (1938), 590,
and the words quoted JRAS., 1939, 85 ff.
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with labial the well-known Turkish twypwt (*tobot) Sogd. twp’'wt,
Mid. Pers. twpyt, Arab.-Pers. tubbat, Syriac twpty- (adj. ““ Tibetan ’) and
Tibetan bod, Skt. bhota. It is even possible that *foyut may have arisen
from *towut { *tobot. _

Then ttagutta would mean ‘“ Tibetan . Two slight pieces of con-
firmation of this may be found. The name of Dyerds7’, who is called
ttagutta, may be Tibetan bder-4i. Secondly, the Khotanese Siddhasara
agrees very closely with the Tibetan version in the Tanjur. In two
places we have Tibetan words, where the same words occur in the
Tibetan text : Chii 002, 18 r 3 u ysba hwt nauhd = Tib. 146 r 5 spahe
to-rto dan = Skt. 8 r 3 vetrdgra ‘‘ point of the cane ”’, and 20 v' b phrrima
churba vi bure =~ tte garkha-gvacha = Tib. phyur-ba-la sogs-pa ni
lei-ba yin-te = Skt. kilatadya guravah ¢ the kilata and the rest are heavy
to digest ”’. Have these two words been taken direct from the text the
translator was using ? It will have been noted above that in the
introduction to the Siddhasara it is said to be translated from the
ttaguttaa- language, that is, probably, Tibetan.

ADDENDA

1. A further passage is MT a iv 00168.2, . . . hetsat tagute asald.

2. Ch 00269.78 cahd:spata is probably Tibetan jags-pa = jag-pa
‘“ robber *’ (the form with s is given by A. David-Neel, The Superhuman
Life of Gesar of Ling, p. 192). For the Khotanese ¢ = Tib. j, cf. caki: =
Tib. jag for Chinese 3 K 1187 tso < d’‘jak (ZDMG., 91.33). We
have here two more examples of Khot. a = Tib. a. Note also tharka =
Skt. @ksoda (Ch ii 003.88 r 1), the Tibetan star-ka, star-ga, star-kha,
dar-sga “ walnut .

3. That the Khotanese Siddhasara is indeed translated from the
Tibetan is indicated by the following points.

(@) 139 v 3 gugula buw’ $wa cha = Tib. gu-gul dkar-po with the
Tib..order of words = Skt. puram.

(b) ystca utce = Tib. chu ser * yellow water ” = Skt. kleda.

(¢) 9 r b namve jsa irhve = Tib. lan-éhva dan smyig mdehu dan
where jsa is given for dan ‘ with, and > instead of u.

(d) 145 r 2 nimve mafiamdas tta@ baka laka “ like salt so little ” =
Tib. 210.v 1 cha éam Zig ““ only a part” = Skt. 80 v 5 tasya ledo.
The translator has read Tib. éha “ salt > for cha * part .
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